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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the feminine plural article and noun MWROS, meaning “the foolish ones.”  Next we have the nominative feminine plural aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the foolish virgins produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after taking.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun LAMPAS with the possessive genitive from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their lamps.”

“For the foolish ones, after taking their lamps,”
 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the foolish virgins produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition META plus the genitive of attendant circumstances from the third person feminine plural personal use of the reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “with them.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun ELAION, which means “olive oil.”

“did not take olive oil with them.”
Mt 25:3 corrected translation
“For the foolish ones, after taking their lamps, did not take olive oil with them.”
Explanation:
1.  “For the foolish ones, after taking their lamps,”

a.  Jesus explains why the five foolish young girls are called ‘foolish’.   They are smart enough to take their oil lamps to provide light in the coming darkness, but they aren’t smart enough to take the oil needed inside the lamp to light the oil and produce light.


b.  They do half of what is required of them.  They take the empty lamps and nothing else.  The lamp by itself will not work.  It needs oil and a wick and a means of lighting the oil.  All they take outside with them is the clay pottery lamp.

2.  “did not take olive oil with them.”

a.  It wasn’t a matter of not being able to carry everything they needed or thought the groom was expected so soon that they didn’t need any more oil than what they had.  They didn’t plan on, “What if the groom is delayed?” 

b.  They don’t even realize that they have forgotten their oil.  They go merrily on their way, oblivious of their lack of proper preparation.  They are like a believer in the Church Age, who has believed in Christ, but never stays in fellowship with God the Holy Spirit, in order to be empowered (filled) by Him for the execution of the spiritual life.  Unfilled with the Spirit believers are very much like the oil-less virgins.


c.  These young ladies are liked believers filled with emotion, but not filled with the Spirit.  They are like the believers James described as having faith without works.  These young ladies have all of the best intensions, but in the end will accomplish nothing.


d.  So we can see that the parable can apply to unbelievers as well as to believers.  It has application to the unbelievers, who are shut out of the kingdom (the primary application), but also has application to believers (a secondary application), who fail to execute the spiritual life God has provided for them.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The two groups of women are described as exactly alike in everything except their preparations.”


b.  “For introduces the evidence for judging some of them to be foolish and some wise.  They all had torches and to that extent were prepared, but the foolish took no oil with them.”
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